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Аннотация. В статье освещается профессиональная подготовка будущих переводчиков 
китайского языка. В составе профессиональной компетентности лингвиста-переводчика, 
установленной федеральным государственным образовательным стандартом высшего обра-
зования, выделяется понятие компетенции делового общения, описывается ее место в составе 
компетентности, раскрывается содержание и принципы, способствующие ее развитию. Опи-
сываются входящие в состав компетенции делового общения лингвистическая, коммуника-
тивная и культурологическая субкомпетенции, дается характеристика формирующихся в ходе 
их развития знаний, умений и навыков.
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Деятельность квалифицированных 
переводчиков зачастую включает в себя 
не только выполнение самих переводов, 
но и редактирование текстов, управ-
ление проектами, решение различных 
внешнеэкономических задач. Однако 
уровень профессионально-ориентиро-
ванной подготовки переводчиков китай-
ского языка не в полной мере обеспечи-
вает выполнение подобных запросов 

рынка и не удовлетворяет требованиям 
работодателя. Поэтому необходимо це-
ленаправленное формирование компе-
тенции делового общения на китайском 
языке у будущих переводчиков-кита-
истов. В статье речь пойдет о том, что 
представляет собой эта компетенция, 
что входит в ее состав, на каких прин-
ципах основывается ее формирование.
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Под профессиональной компетенци-
ей лингвиста-переводчика В. Н. Комис-
саров понимает интегративную харак-
теристику специалиста, включающую 
владение языковой, коммуникативной, 
текстообразующей, технической ком-
петенциями [1, с. 407], а также нали-
чие личностных характеристик, необ-
ходимых переводчику для успешного 
выполнения профессиональных задач  
[2, с. 320]. 

Сущность и содержание профессио-
нальной компетентности лингвиста-пе-
реводчика определяется федеральным 
государственным образовательным 
стандартом высшего образования [12, с. 
9]. В соответствии с ним, у выпускника, 
проходившего обучение по направле-
нию подготовки 45.03.02 Лингвистика, 
должны быть сформированы уни-
версальные, общепрофессиональные 
и профессиональные компетенции. Их 
содержание отображено в соответству-
ющем документе [12, с. 11]. В статье мы 
обратим внимание на профессиональ-
ную компетенцию, в состав которой, 
помимо компетенций, установленных 
федеральным государственным образо-
вательным стандартом высшего обра-
зования (способность логически верно 
понимать устную и письменную речь; 
способность к подготовке и редакти-
рованию текстов профессионального 
и социально значимого содержания; 
способность воспринимать иноязыч-
ную речь и порождать связные высказы-
вания на изучаемом иностранном языке 
в устной и письменной формах (ауди-
рование и чтение, говорение и письмо) 
в соответствии с языковой нормой; спо-
собность проводить многоаспектный 
лингвистический анализ текстов/дис-
курсов), мы включили компетенцию де-
лового общения [14, с. 58].

Под компетенцией делового обще-
ния мы, вслед за А. А. Сверкуновой, 
понимаем интегративное свойство лич-
ности, обеспечивающее возможность 
эффективного общения на иностран-

ном языке в деловой сфере [7, с. 224]. 
Компетенция представляет собой вла-
дение основами делового общения на 
иностранном языке в устной и в пись-
менной формах, специальной лексикой, 
характерными грамматическими и син-
таксическими структурами, культурны-
ми особенностями страны изучаемого 
языка и основами делового этикета  
[6, с. 75–80]. 

Владение основами делового обще-
ния в устной форме подразумевает 
владение навыками диалогических вы-
сказываний на темы, связанные с офи-
циально-деловым стилем языка, напри-
мер, встреча/проводы бизнес-партнера; 
обсуждение цены товара/специфики 
поставки и других условий сделки; со-
беседование при приеме на работу; по-
сещение банков, различных государ-
ственных органов и т. д. [5, с. 36–41]. 

Владение основами делового обще-
ния в письменной форме определяется 
особенностями официально-делового 
стиля письменного китайского языка, 
которые включают в себя особенно-
сти ведения бизнес-переписки, основ-
ные принципы составления контрактов 
и договоров различной направленности 
[10, с. 286].

Для эффективного формирования 
компетенции делового общения необхо-
димо учитывать принципы, способству-
ющие ее развитию. Среди них: 

1) принцип профессиональной на-
правленности – предполагает исполь-
зование материалов, информации, 
установок, представляющих професси-
ональную значимость для обучаемых, 
благодаря чему растет интерес к пред-
мету, обеспечивается благоприятная 
«рабочая» атмосфера на занятиях, по-
вышается учебная мотивация; 

2) принцип толерантности – обуслав-
ливает необходимость развития непред-
взятого отношения к представителям 
культур, отличных от родной, преодоле-
ния культурного барьера; 
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3) принцип реализма – проявляется 
в адекватном понимании и восприятии 
информации, необходимой для формиро-
вания компетенции делового общения; 

4) принцип соответствия воспита-
тельным задачам – определяет соответ-
ствие обучения поставленным в ходе 
учебно-воспитательного процесса вос-
питательным задачам (воспитание то-
лерантной, поликультурной личности 
лингвиста-переводчика) [3, с. 98].

Состав компетенции делового об-
щения определяется рядом субком-
петенций: лингвистической, комму-
никативной, и культурологической. 
Субкомпетенции состоят из соответ-
ствующих знаний, умений и навыков.

Лингвистическая субкомпетенция 
подразумевает следующие знания: вла-
дение лексикой, грамматикой, фоне-
тикой, фразеологией китайского языка 
на таком уровне, который позволяет 
осуществлять деловую коммуникацию. 
Лингвистическая субкомпетенция 
включает в себя следующие умения: 

– распознавать и употреблять в уст-
ных и письменных высказываниях ос-
новные термины и характерные лекси-
ческие единицы;

– умение подобрать верный термин, 
в том числе и из вэньяня;

– умение выявлять, переводить, при-
менять на практике грамматические 
или синтаксические модели делового 
языка, знать их эквивалент в разговор-
ном стиле;

– понимать информацию, различать 
главное и второстепенное, сущность 
и детали в текстах профессионально-де-
ловой тематики в рамках изученных тем.

Лингвистическая субкомпетенция 
включает в себя следующие навыки:

– осуществление письменного пере-
вода документов и текстов деловой на-
правленности;

– осуществление устного перевода 
базовых фраз деловой направленности;

– извлечение необходимой информа-
ции из источников на китайском языке.

Неотъемлемой частью компетенции 
делового общения является коммуни-
кативная субкомпетенция, с опорой на 
которую осуществляется межличност-
ная коммуникация на иностранном язы-
ке и достигаются поставленные в ходе 
делового общения цели. Коммуника-
тивная субкомпетенция включает в себя 
следующие знания [9, с. 108–112].

– владение нормами и правилами 
оформления деловой коммуникации 
в устной и письменной формах, приня-
тыми в стране изучаемого языка;

– правила коммуникативного поведе-
ния в ситуациях международного про-
фессионально-делового общения.  

Сформированность коммуникатив-
ной субкомпетенции подтверждается 
умением использовать полученные зна-
ния для осуществления коммуникации 
между носителями двух разных языков 
и культур [8, с. 52–55].

Коммуникативная субкомпетенция 
предполагает владение навыком осу-
ществления деловой коммуникации 
в письменном и в устном видах. 

Культурологическая субкомпетенция 
является важной составляющей компе-
тенции делового общения. Осуществляя 
перевод (устный и письменный), линг-
вист обязательно учитывает культурные 
особенности представителей страны 
языка, на который выполняется пере-
вод. Культурологическая субкомпетен-
ция подразумевает знание особенностей 
китайского этикета, культуры, норм по-
ведения, делового общения. Эти знания 
являются важной составляющей пере-
говоров с китайцами, ведь менталитет 
представителей этой азиатской страны 
разительно отличается от европейского, 
что напрямую отражается на деловых 
отношениях. Межкультурная коммуни-
кация, осуществляемая в некорректной 
форме, оказывает негативное влияние 
на успех деловых переговоров, портит 
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впечатление о переводчике и ставит под 
сомнение его профессиональную компе-
тентность. Соблюдение этических норм 
особенно важно для представителей 
китайской культуры, в которой понятие 
«ритуал» играет одну из ключевых ро-
лей при общении, в том числе и на офи-
циально-деловом уровне [16, с. 46]. 

Культурологическая субкомпетенция 
включает в себя общекультурные и по-
веденческие знания страны изучаемого 
языка и предполагает умение понимать 
и адекватно реагировать на поведение 
представителя иной культуры, а также 
формирует навык осуществления ком-
муникации с учетом культурологиче-
ских особенностей носителей 2-х раз-
ных культур [4, с. 154–160].

Помимо описанных субкомпетенций, 
важной составляющей компетенции 
делового общения являются личност-
ные качества, необходимые для реше-
ния практических задач, возникающих 
в процессе деятельности лингвиста-пе-
реводчика на профессиональном уров-
не [15, с. 161]. Специалист высокого 
класса должен обладать стрессоустой-
чивостью, уметь поддерживать положи-
тельный настрой и общую атмосферу 
диалога носителей разных языков; об-
ладать физической и психической вы-
носливостью, иметь внутреннюю моти-
вацию и желание перманентно учиться 
и развиваться, быть доброжелательным 
и положительно настроенным, получать 
удовольствие от деятельности; уметь 
адекватно оценивать свои достоинства 

и недостатки, а также продукт перево-
да. Все эти качества можно и нужно от-
тачивать в процессе обучения, однако 
многое зависит от эмоционально-пси-
хологической предрасположенности 
студента [11, с. 95].

Компетенция делового общения явля-
ется важной составляющей компетент-
ности выпускника лингвиста-перевод-
чика и необходима для осуществления 
профессиональной деятельности на вы-
соком уровне [13, с. 193]. 

Целесообразность формирования 
этой компетенции обусловлена потреб-
ностью поиска научно обоснованных 
путей улучшения результатов подготов-
ки будущих переводчиков, изучающих 
китайский язык.

Деловая переписка, бизнес-этикет, 
манера поведения, приветственные 
условности и фразы, а также многое 
другое – все это является показателем 
сформированности компетенции дело-
вого общения, свидетельствующей об 
уровне профессионализма переводчи-
ка, который, в свою очередь, влияет на 
ход и успешность переговоров. Благо-
даря развитой компетенции делового 
общения, вчерашние выпускники язы-
ковых факультетов имеют представле-
ние об официально-деловом стиле речи 
и внешнеэкономической коммуника-
ции, что придает им уверенности в по-
иске работы, облегчает установление 
начальных деловых контактов с носите-
лями языка.
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